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I. 2lo]¥ o] (Language Variation)

", Elo|ebt 22 Blacko|dt 01§ Haht el At FMolch ol FUgol
M3 284 BN 249 245 AYL 4 U2 Aok 2 B4, wlFe) &

2158 African-American©. 2, Black English& African-American English ®+ African-

2
@ fo
w|r

]

American Vernacular English 28 23 #&

Vernacularat 2te Petyt(1980)"l A olo| o]5lwd ‘the speech of a particular country or
region' £, ¥t} HEHog+ ‘a form of speech transmitted from parent to child as a
primary medium of communication’'®] ¢luje|m}, Folojoly HEFHoz Alviel HHEF FA
Wt Eqddo] Alsle] SE dojF¥HE S syl =l ol doi¥H o2& Black English
(BE), Black American English, Negro English, ®+ Negro Nonstandard English (NNE) 52
2 ner o] ZoME FAe 1A dAHE ¢nlel Black English Vernacular(BEV) & £
o 272 s

o doj ol FP el ohdel ZlEEde BAHANM EHE Jledd JlEdd
(descriptive grammar) ] 23 & doje] FHMA F, A} FeldHez 4 e dAFH,
ol § waln olH Y 4 UA s THMAEF ZlEstt Rolch Pdel, P EHANE Do

* ol e ojojod £ ez} (Dept. of English Language & Literature, Cheju Univ., Cheju-do, 690-

756, Korea)
1) Petyt, K. M., The Study of Dialect: An Introduction to Dialectology (London : Andre Deutsch, 1980), p. 25
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ot ol® AW FHF iAol LehHoz lojA ool wet o) AP ol S EH FHo
2 Aol Gehe AAolA 24Tch weld, FUEYH) BHoNA ¥ o el (1)) ol E

AEL 25 v E (ungrammatical) o] c}.

(1) a. My brother a fireman.
b. She be here,
c. Don't nobody know that.
d. That is John book.

2z, # (1) FAEL Goi9 ojx weld M fAEA B Holtd JEEHoME o
o7} gheA] ofE 2olodof gty WA R VAol flend, HAl AP Eo] ANz A&s
I 3lE BE dojo] Wol g Zisdoh A (grammaticality) & T 327} Al At
e e FFE 2R FyFHolc)

THEHe A 2y A (1Y FAEL vEYHolx njzefHoln, wled nlefe] o
Y 2} (language change) 7} 23 (1) EAEE sl &3lt Tog wasgicte 7 gt Qojr}
BHEfgn Fu¥ 4 A "o a2 doje FEEL B Aol E mFojz Alu FFG 2
FE A Aot 45 s Ale] Boh. gy, FHEHY A By RE Jojwsl
€ Hiolmn, Egolx, ®i=gjH Anr Aol 2, 284 T 4 ULA?

ol Adojo] LS4 Ao N WAL HAHNE Bysly, JEEY 5L doly
Wol& A Z-& A2 (nnovative adaptation) & 2t} oo jejlE TE linguistic innovation&
&2 25 (right vs. wrong) 9} BH o2 ¥z ¢ooy gt az, Yojut d4 aulz§ P
x, Z15stx, siAse ol kb, linguistic innovation& oo 3t Qlzke] u}ge
4teg (mechanism of the human mind) &2 4] 17+e] <o) %3 (linguistic competence) £oll Z 857
o] Fol .

a2, & deol& o] innovation®] Al doiHo]EF WA A (inherently) 22 ZlAxm QY+
EAel et oA=sld, 174 2E dojAa dolrl fle doid kA ek Ao
ol A|zt(time), A1 (space), A} A TH(social group), T (style)o] wial vehin] B3], =
3 AR Ao EAE Ay, Alzndelzt o} o § dojo] & Ue A
PAF AlojelA, ojr WAdF FFojetsln 2 YA F FFois} sl Wlojztn Y
T UcA Y Z1FL 2AF7A 4432 doldele) EAolA uy, dojziale Fajrt olizn of
]2 Al ]| Fel wE EFY F ol flvde AE & 4 ook o] wald, oy FEL §
veht Apg G A Aol Aot Bgojut o dolF wEle AYEY EH,
Fad, ANA A o] A olelr Hojrh ol doj¥ole) normd oy M2
ded, dAEEH, 2L dojatr a2 At ol & Wedo|} FFois} npirlAz F§3le
g 2 Holxn, olEwtn, dojLFo HEAolm, Hataolm, MA Aol ool iy W
AL ol dof ol 2AE olsslA] Reln, <loje)d 9dF YtHez, AFAY HA



Black English Vernaculare] Ap3] A}

oA w5l Aot gt

2 A7E dojdTe ez dojHelE Fo4] st ga, ¥ side oliHel delF
8 th4} (ontogeny) & & 3= A o] & A A (static theoretical model) 7} 71 & ol ¢A
%) Z3lry, 2 2oiiE §F ddojo] 7lEol+ 9 ALA (chronological) E& A}3] A (social) 245§
UM Aol o FH (dynamic) &2 BAY whok(phylogeny) vl 4, F A9 EAo] A2
7Z1€s € & 22§ doiel BEVE &8 Azinriz o

I. BEVe] 7]«

BEVE vl 3 54 shadxdel 2w 22l (crecle) FoiNth. 25F BEVY A8+
FE ulF 58, FAY, ASEAY AR o)FHY +F X3t 28MH ] deH o
Folpd e oA & 2E ofE Fotdd e A o]AHA AHelgleh. BEVY 7)o
#ald e b3 22 47132 o] Eo] qUth

1. Genetic inferiority

19417101 4 20417) 272 = o] BEVE AH&3le A& UF JAHA #3Y Jole vl
4 fidz 4Asign o=, Eded TR HE Aoz FHAH ATy
goizte B4 AAY FPIEY A& Wi & gk Lok of AshE =lFel4 1930
7tx del JdASY ol Bolrh o] FAL Folm FHHou, FAIS AL U}
© UFHAe A HYrlolw AF, dojolv TFY U oY B2 FHI 4 Ude &3
24 odojgtel 7] 23l dejRollx viAHr} o] Al ofHE dojdol] iy HE=IHo] G
t 2% Uil E Atejel opxl A4A A 4R AFH ZFHIL U7lE o

2. ‘Nonstandard English

EAEZE YAEAEY o) 2elth vlFY §9% 4AA] Kurathe] AT ojHolx i
A45e BEVAo £ 7] Al Kol o3 % 43U 5Y EAAA UdEe] Folvkz 2%
o} ? o] ool ofatd, EQIEL MolAlA ¥ Al3ste] A wf o] o]F TPl @
doja EFEE oA fA3tn vt Hojstn FAsGch AEEH, T4 3UA TS
-s7} ¥ 9= 2& BEVS} o Z9] East Anglia A|%}e] ojoiydal 2ede Zolxn, z2E]gdo]
o] 7192 ohvjetx FAFch ¥ Schneider (1982, 1990) = °}& 7R & o] o] ol tigh A Al

2) Kurath, Hans, The Origin of Dialectal Differences in Spoken American English, Modern Philology 15, 1928.
3) =z22]&(creole) 2oje] hEAHQ EAog s o]zl inflectional suffixz 4 2kd.
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gAol7) sheh 09 oA, olfidele EXEE Asinal o olEo] A% wEHoE
. 2, FEeman s BHH 27 238 22 dole) JWELE Aol u} o
ol 43 o]},

3. Cultural deprivation

AA, TAY o]&olrh el ALzl Ae], o @t Folo HFA Foz UF
doliF 7139 XForg ZlFo] dojollw A AelF olgf o] Eolr). YA n{HFY] 2§
HgAtEe] FHoz doj¥F 7|39 dete] oA} FE YUdn Pt one.9w0aw tpA] B
B, EQlogdoigt wlgels Mz thEx ¢gon] gl Fqlgoirt Wil ofx g slA
a2t XY ejrk o] F FHII] A Z{EAEL EUAER sloF B BE doji
713 E Yoty 25UE A% SEY aEe Aidsin 888 AE Mg a3
olal§t ofertxle AFYHELS AR, AMEFE AFUt ol FUGeir}t WAodojo] hi o
T 277t oldee AL FHse Ao s LFAY BolE Falgely oo EEL
2F7F ofbda, o dojAAMZE Y= 524 (autonomous) o] A AA L] EPo|Yct

4. Creole origin

WA R, 2] §(creole) 7ol x|, BEVe] W@ L& FAEL ¢ BEVY

7192 # Ao (pidgin) EE 22| (creole) 2HE Aol FHE U} 12.19.10.19.16.17

4) Schneider, Edgar W., “On the History of Black English in the USA :Some New
Evidences.”™ English World-Wide 3, 1982, pp. 18-46.

5) Ibid., °“The Cline of Creoleness in English-Oriented Creoles and Semi-Creoles of the
Caribbean, ” English World-Wide 11, 1990, pp. 79-119.

6) Bernstein, Basil, “Some Sociological Determinants of Perception.” Bntish Jownal of Sociology 9,
1958, pp. 159-174.

7) Ibid., A Public Language : Some Sociological Implications of a Linguistic Form. " Brtish Journal
of Seciology 10, 1959, pp. 311-326.

8) Ibid., ‘Linguistic Codes, Hesitation Phenomena and Intelligence.” Language and Speech 5, 1962,
pp. 31-46.

9) Ibid., “Elaborated and Restricted Codes : Their Social Origins and Some Consequences.”
American Anthropologist 66, 1964, pp. 55-69.

10) Bereiter, Carl E. et al., Teaching Disadvantaged Children in the Preschool (N.J. : Prentice-Hall, 1967).

11) Hurst, Charles G., Psychological Correlates in Dialectolia (Washington : Howard University, 1965).

12) Bailey, Beryl L., “Proposal for the Study of the Grammar of Negro English in New York
City.” Project Reports No. 2(Ithaca : Cornell University, 1964), pp. 19-22.

13) Dillard, J. L., “The Urban Language Study of the Center for Applied Linguistics.” The
Linguistic Reporter 8 1966, pp.1-2.

14) Baratz, Stephen S., et al., *Urban Education : A Cultural Solution.” Bulletin of the Minnesota
Council for the Social Studies, 1968. pp. 1-4.

15) Stewart, William, “Nonstandard Speech Patterns.” Baltimore Bulletin of Education 43, 1966, pp.52-
65.



Biack English Vernacularg] A}3 A}

27] ofzaFloll Al & kol F-2 olmE|s}l A, ke FHHoZ F4EHE YoM =
E, o] A Fol =335t A2 Aldlol 4 #§8+= Fol Pidgin English-& vi$lx, o] Pidgin
English =24t} (second generation)oll 4| 2] 3} 3lglct a8+t T<ol ol a7l 4] AL
d ZFe] Ao 5o F43| AeAlA st #A A Kol otz st doje o RolxE
ofglz] gton], F&oAo Abgsle Hole o4 §o]Fo] Brazil, Haiti Cuba A=l Fo}
UL Folch

ofzzl7t e e} BlxolEL A2 ofE A4 & doF AEsle ARE7E UAA
og FAEYY o Fol M2 Aozl F3lA ok a2 AAEA, o]FL MEE dojadE
Heg gk oy FAHNA AAD deisl FAlojoldh. koAlHolAE FAH WA A}el g
A7 TP, vhAl FAAEAE 22 ASASF F2E o/ T W Eel B kol EL Y
AL de] =, ofojoll A9 HE57] oYt WAE 2AE EQxd EoAl JALEE ¥
W& Hlojt} 22 &olE AEsigich ElxoFo] WMedEs JoiE 2 AL ¥
il z7) 52 o E AT 7)EE A e FAINUt @ty o HAoju} 2 Loie
ExH oz WAYon FRGolgE 42 A4 Fol ErbeEAl St A, HdelE W
olE, o] M2 g dolE ATEE Wl $AY F53 god A A

A&} A& He WUdEe YAdHog o aggelE ALY 4 el sl
2ol 52 wlEe ol ArvlE A A AL Aolets AME UA SUE dHel
AdE2 Haloly Ze| Lol F AdAY AL ALY 4 dol GA o Bl FMUE

HE 2AAEY dojf viEde AL U LRoly e Bya, aE A A
7} g xoje} a2 Eo] At 259 ol-d4 Zlo] AMA (dentity)oll HE AFAE 2 o
i, 2 AAAHS ZdHo] dojz el 5ol E, BEVF} olN¥ A4xoz dolglw,
ool = BFoJolol] Ftslx] ¥m A4 Fol AL Aolake olfrt viE o] AMA, WAA
oz Al A<l &Y 2] (segregation) sl ¥t}

BEVS| oleigt 28] ¢ 7|UA2 o5 Al Aol sgln, ZFFol9 Yd4olae =
3} A HE] =) EAE dol U Foh a8y, o] Aol B YxEL HEu
A 9l 4e Hale #Holth F, FE(syntax) o FHANA F dle SYAY =)Ll EFHolz
3 Aestn oyl goiald] Lo Falslo] Aol FUdol B FoiY oM o] A&
o] %3l519l7] o] ol (relexification) BEV#} Standard Englishe} A7} 29 #fzdn 2109l
of. 22", BEVEY ze|go 7|¥Ade] e s} doiBAES A8 »rls

16) Ibid., “Sociolinguistic Factors in the History of American Negro Dialects.” FFLR 5 1967,

pp. 1-7.
17) Ibid., “Continuity and Change in American Negro Dialects.” FFLR 6, 1968, pp.3-14.
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II. BEVE] g4}

BEV7} ag]golo] 7|4E Fx gU&x R2Eches A74E olo] 1860 8 A=) Azl
t}. William Francis Allen(1867), ' Addison Van Name (1869~70), ' James A. Harrison(1884), *”
Hugo Schuchardt (1893, 1994)2-25-2 7] Z¢] el x5 oA dzs AH o A2l
4] BEVY] Al § vuxa Povd, o]2idl 7142 Elsie Clews Parsons (1918, 1923, 1943), 2.20.29
Melville F. Herskvits (1941)%" % Lorenzo Dow Turner(1949)*” 2 o|oj &} o5 ZF, 71& W
82 #2520 Herskovits®} Turner+ olu] olti§ 2 =2 FHol wof #HA Abliaf Qe otz
7L E3e} Aol Eo EHE B, oz ot=dt T+ F A Faet wimsle vlsfEA
Y A5 ZEst ohet nf] 3 fae A ARt goa A74E g AdF
o4 Feislo}] FoiA gl obza]sl ¥ @vle] Surinameo| 4] A]2sle] Fhelrafe] Hait,
Santo Domingo, Jamaica, Guyana, Virgin Islands, Trinidad and Tobago& # A v]39 =
LA o}F Jie] Savannahe} Sea Islands, ©w]3F 89 %, aglz FFez Serpd |
Y dxAe F3d FAEo olzrizta g Fu Ut

Herskovits®] o}z 2|7} Esiol gt AM7E A1siahst Rolo] #ctel wge Be) deosn
obze}7l T3 € FopillA 843 dFsln Al FolEr] A A, olo] wel, Fleoiy
Aot B g A4 }gg e Poh

18) Allen, William Francis, Slave Somgs in the US (New York : Simpson, 1867).

19) Van Name, Addison, “Contributions to Creole Grammar.” Transactions of the American Philological
Asociation 1, 1869-70, pp. 123-167.

20) Harrison, James A., “Negro English.” Angiia 7 1884, pp.232-279.

21) Schuchardt, Hugo, ‘“Kreolische Studien X :Uber das Negerenglische in Westafrika.”
Manuscript, 1893. (English translation in Gilbert, G., “Hugo Schuchardt and the Atlactic
Creoles : A Newly Discovered Manuscript on the Negro English of West Africa.” American
Speech 60, 1985, pp.31-63).

22) Ibid., Die Sprache der Saramakkaneger in Surinam (Amsterdam : Johannes, 1941).

23) Parsons, Elsie Clews, Folk-tales of Andros Island, Bahamas (New York : George Stechert, 1918).

24) Ibid., Folk-lore of the Sea Island, Soutk Carolina (Cambridge, Mass., and New York : American
Folk-lore Society, 1923).

25) Ibid., Folk-lore of the Antilles, French and English. Vol 3(New York : American Folk-lore Society,
1943).

26) Herskovits, Melville, J., The Myth of the Nego Past (New York : Harper, 1941), pp.261-299, 322-
325.

27) Turner Lorenzo Dow, Africanisms in the Gullah Dialet (Chicago : University of Chicago, 1949).

28) Herskovits, Melville, J., “The Negro in the New World : The Statement of a Problem."
American Anthropologist 32, 1930, pp. 145-155.

29) Gilbert, Glenn G., ‘Historical Development of the Creole Origin Hypothesis of Black
English : The Pivotal Role of Melville J. Herskovits,” in Mufwene, Salikoko S., ed.,
Africanions in Afro-Amenican Language Varieties (Athens : The University of Georgia Press, 1993),
pD. 459-475.



Black English Vernaculare} A}3jA}

(E 1> The West Indies

g e
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MEX!CO? GRAND CAYMAN JAMAICA (.,5\__/ A IR S srgrrs
P 7 Y Pty - pl{‘glgcr)o NEVS?  ~ ANTIGUA
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14 N
AELIZE LEEwAND 7'~ guaotiover
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r
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N HONDURAS ) WINDWARD vy
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'’ . AnBA R ISLANDS 0 GrENADA
SALVADOR |\ NICARAGUA | - PROVIOENCIA el B g emoname
. FJ - 87, ANOALS ) . ¢ tumcao TAwiDAD
\ 0 | VT 3 . = )
. ( P N \// i Ei-an / ( TOBAGO
PACIFIC o 3 < - e R
’ . T~
R . N

J AP
VENEZUALA
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COLOMB!IA

23 : McCrum, Robert, et al,, The Story of Englhish(New York : Viking, 1986), p. 206.

A BelEo olma]sl BEAAE AFo A H of=e]7} A% 2] Senegal, Ghana, Nigeria,
Cameroon 5 o|gleh. o =¢] Bristoia} Liverpool#o] AAE F FAHAEL A% olZ 7o
A, AT, 474 52 F2 Aol F3a, 2 QiR EAxdEE o} oL Hid J1S Adx
49, &89 £2E& Ay slgusol HUdx Ao Qe AEFs s Bk oh4] o] R
o] 4], o] x5S Adely whuje} m¥ste] o Fo] Bristol2 Aol Fgtch ojgA I
Bristol®} 414 ojz2lzle] It aejn, Felusje) s Ao o] FFF 2R o}F
9} Charlestong& ol tiaief Abzh-7-od (Atlantic Triangle)& ¢ 3-o] 18070l ol & s3]
€ =7tz 1509 Fbeld Al%=igeh

ol 5 ko fo] AU A ofxlel sl dojFe] Useul, 5= Hausa, Wolof,
Bulu, Bamoun, Temne, Akan % Twi 5 o}Z 2]y} €WF9 dojEo] AHEED Qi &+,
o] ¥} 200dolv} YA EEEAAEL o] AR olZEF} Ad3 FHE Han AYed, 4
AF A @ Y5 19470 ol2€ F AFH Aol N ALHJUYT F&oIQd Sabire] (Lingua
Francaztnx )7} $4 A3 3§ Aol HgHoz A= gic) o Sabire 4]
Rojg 4], Bl T2Erole 847} woten of A4 olxFloA+ Portuguese Trade
Pidgin olg}ln ®al= Aol HFze] rol o] A# 3}, ©| Portuguese Trade Pidgin

30) McCrum, Robert, et al., The Story of English (New York : Viking, 1986), pp.195-198.
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{&# 2> Scale of Intensity of New World Africanism
Non-
Social  kinship
Tech-  LEco- OQOrgani- Insti-  Reli- : Folk- Lan-

nology nomic zation tutions gion Magic Art lore Music guage

Guiana (bush) _ b b a a a a b a b
Guiana (Paramaribo) < c b c a a c a a c
Haiti (peasant) c b b c a a d
Haiti (urban) c d c c b b ¢
Brazil (Bahia-Recifc) d d b d a a b a
Brazil (Porto Alegre) ¢ c c d a a c a
Brazil (Maranhao,

rural) c c b e C b c b b d
Brazil (Maranhao,

urban) e d C € a b e d a b
Cuba e d c b a a b b a a
Jamaica (Maroons) c C b b b a ¢ a a C
Jamaica (Morant

Bay) e c b b a a e a a a
Jamaica (general) c C d d b b c a b
Honduras (black

Caribs)'! c C b b b a c b C c
Trinidad (Port of

Spain) c d c b a c b a c
Trinidad (Toco) e d c c b e b b d
Mexico (Guerrero) d e b b C b c b ? c
Columbia (Choco) d d C c c b c b a e
Virgin Islands e d c d c b c b b d
U.S. (Gullah Islands) c c c d C b a b b
U.S. (rural South) d c d C b b b c
U.S. (urban North) e ¢ d c b d b ¢

a : very African; b : quite African; c : somewhat African; d : a little African; e : trace of African;
? : no report.

€3 : Simpsom, George Eaton, Mehille J. Herskovis (New York : Columbia University Press, 1973),
p. 152.
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(® 3> Atlantic Triangle

NIGERIA

CAMEROON

%A : McCrum, Robert, et al.,

The Story of English (New York

. Viking, 1986), p.198.
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(E 4> Sectional Drawing of the Deck of a Slave Ship, 1808
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& ST %G O g sy D

24 : Allen, William Francis, Slave Songs in the US (New York : Simpson, 1867), p.20.

<E 5 o Hop 2

21st JULY.

In pursuance of a deed of trust executed to me by Walter
B. Morris on the 2d day of June, 1840, and acknowledged and
recorded the 5th day of September,1840, I will on Tharsday,
the 2Ist day of Jaly next. proceed tosell to the highest bidder,
at the Sumper Mills, for purposes therein specified, six ne-
groes, one man, two womea and two children, for cash. Al-
80 20 shares in (he Gallatin Tarnpike Company, Horses, Cows,
and Cart, Beds and Bedding, Bedstcads, Beaareaus, Tables,
Chairs, Carpets. Maps. Books, say 1500 volames, with a great
variety of fargiture, &c. &c. mentioned ia said deed of trust.
All sums ender five dollars, cash, over that sum, on a credit of
twelve rmonths; notes with approved secucity will be required.
© April 18¢h 1842 GEO. A. WILLIE, Trustee.

I would take this occasion to say to my Yricods and the
public generally, that 1 should bgyleqsed to see them at the
Sumner Mills on the day of salés™ .

Very respectfully, WALTER B. MORRIS.

TN e
Qe e Nt i

-, : 2R 1%
aQ=ss T\ '}\(\ S
SWWATANS Ay

23X : Allen, William Francis, Slave Songs in the US (New York : Simpson, 1867), p.57.
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<& 6> A Slave Song

Cotton Wagon Train

| An’ Satan Had A Race

F Bb
0 | c7 F | p7 Om
17 j 1‘\ T 1T i 1 ) | —7 ;
o i Z —a 1 — = i
\J “ ﬁ» L4 - < : -dl- ke
1. ! an* Sa - tan had a race, hal - le- ly, hal - le - |u,
— & — It—P__%r 1." ) " ot Iﬁi‘ i;ﬂ
. o E’ i i jI } II. r il B | )Y ] o 11 1 ) | —
T = | T 1 1 —r T I
Cc7
0 N A »° ¢ F c? F
2 - 11 T 1 1 ) 4 3 : 1 1 1 . |
—— B == =
D) [’ 0 e - <
( an‘ Sa - tan had a race, hai - le - lu, hal - le - lu.
> b et pan £ T - 1 i‘ T £ ij —m
7t ’) 1 - 1 - 1 1 —]
A 11 R4 11 L ) 1 1 1 18
| i K T ‘r
2 Win de race agin de course.
3 Satan tell me to my face.
4 He will break my Kingdom down.
5 Jesus whisper in my heart.
6 He will build ‘em up again,
7 Satan mount de iron grey.
8 Ride half way to Pilot-Bar.
g Jesus mount de mifk-white horse.
10 Say you cheat my Fader children,
11 Say you cheat 'em out of glory.
12 Trouble like a gloomy cloud.
13 Gader dick an’ tunder loud.

24 : Allen, William Francis,

Slave Songs in the US (New York : Simpson, 1867), p.82.
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ol doi24rl E¢sA U, o|m ARH 29o] 5 West African Pidgin =+ Pidgin English
Ha FEoh aebs, My olze)zle] Algle] ol RoME olmezlst WZal ool Por
tuguese Trade Pidgin, Pidgin English% 4}7}x) oloj7} Al&35] Hov o]EFo4 Pidgin
English7} ¥-8¢] (lingua franca)®] «¥-& 3}A) 2L R=

16199 89, vidd=o w)l Po] 2099 olzalFRlEL Hox 2o}l Fo] Jamestown
of &34 u)F o fol 49 FQle] oAl AHck® woHL Epa Zelrle 5L
A 2ol dejsl Uyttt kol gAT e wolEo Y dSol e o3l Hsled U
Aol M2 o xolEE T AJL T oldg Aol kol 52 HE AL EY
lingua francas} Wg3dlA =dch o] wo) A}gE FLol: Pidgin Englishgich. o] Pidgin
Englisht oo sl 1719d7xE Wa MA 222 5= Hzith ol F ko Ee] 7}
R Frideist Fololdutol] waby Hof, Asle], el E2Foige o &g
e 7 F9 Aot AR o)Al WAHH 7 HAo] T o Lo 25 Fteluse oz
BEe z22E dojrt M2 A4S 2o YrE ok

16200 170014 Ate]o] A)7]of olo) & B2l So] ALgg Haloje) s|2e A7) AR gk 184]7)
213 7o HA), AL @A, xal 5o 2Hol4] ] Hilgole] 258 ¥ 4 g
25, ol o] HFo] & 27 3l LolSo] hRY Falgo| L AR stk RS S 2
o0 o] Al 29l sjalodolo] A Ex £ i g Atoll Aol FEEA o) o
€59,

(2)a. Me likum heap big chief.

b. Me wantum wampum.

H @)oll4 mex FAolm, -ume E} 5418 HA| gt Daniel Defoe2] The Family Instructor
(115), The Life of Colonel Jacque(1922), Robinson Crusoe(1719) 5-& dubH o2 ulojo] gro] sof o]Ric
I e, oA AMUA gale) HAledolE s Ean 9u Holt}

“Yes, yes, me know, but me want speak,
me tell something. Oh! me no let him

makee de great master angry.”

(Colonel Jacque, p.152)

oIAMH, xodel A HFo] AhFo] FUHH FAE dois} BAGogrty Aleh Foj

31) Dillard, J. L., Black English: Jis History and Usage in the United States (New York : Random House,
1972), pp. 73-77.

32) Brown, Francis ]. et al.,, Ome Ameria (New York : Prentice-Hall, 1937), p.32.

33) McCrum, Robert, et al, op., cit., p.200.

34) Farb, Peter, Word Play (New York : Bantam, 1973), pp. 157-190.

35) Stewart, William, 1966, op.cit., p.154.
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Aagt F P HE sln e TU FVES FEFL HA2EY Al E BIolE 53]
| fict. o] 9do] & Plantation Creoleolgtx 3trh H24) &-& F R Eo] 2835t ofxelst d
Zul oJo]e} Pidgin English 28], 25 W15 Apolo A AlEste JoAE7e dadeiolA
J2o Halodo]E A2 wEe x4 dosAlz MAHAFA Heth o] WAFE =2
(creolization) 8} #te}, olg = iRy odojoa xR er}t 52 Lingua Francaeie}
Portuquese Pidginoll A & Zlojgith £ & oo} Ei7z2E Wea i THEAWLS Y
st o] doj& Wdel Mol Hm ollr} B v]F FEHA FHAEHA AR
cb. #Qle] 2 zlodel4jx W4 o] dojr} & a]F3}(decreclization) dtH.2ni, o] doj&
o = $Zeo] sl4luo}F Chesapeakeyt 2, A2, F& BAE, xultaelol xo] o
2772 A5tk £3], Cheaspeakeut BZo A& ®taz]ggr} v]3o SYPAAY HAl o
ARE AZsin 9gich 20470 FojohA vl B FM] Bl WAETe] Gl A
A 7] oE e AsE FaEAUAT 35 s A vjFe) o G4z gel A
Aksieh, o] wifol YR Balojole ® a2|&3}rt ol = Holrh F¥ef FUHGeir}
FZFodo] Zog ® =283 e AL FEHAY1861~1865°] BdE YHolh 2w
%, o] Plantation Creoleo] A ¥z 9-& Mz Foldde AL z2ex|olF9 AL¢L HAE
glolfF ol & #iet 3 12zl Sea IslandsA Uthelt}. o] Foipdg 53], Gullahztn
gheh

19417] 2, °] Gullah§ =3l koo Y¥7} A2 AEeteld ANAE HEF, =eAoLF
AM FA Aoty Fzatz stk ol F U4t E=edF Everglades ¥
2] Seminole ATiAE3t &Al Abgkch Fofl, Fzejcds) ulTel PPsln xofF2 A
2} BQEe o] ZlWhe} BAL B AT, MEZez YA W29 Chihuahua, 232%
o}, wlstolFE 9] Andros A7tA o) FHA =tk oleigt HAH wiGez A HfAALF9
Bracketvilleol] 4tz 91+ %<l Seminoled) -8 o}& % Gullahg #gct. *®

" 25919 ¢] GullahE slE 3L F& Sea Islandsol Ax gleni, g 19417]712]
WA o Fo 8ol Charlestono] 2ol glojA, o] Sea Islandsoll & A H2Eo] 2+
rell7b AT = AFAFo] 7H5R7] w) Fol] of=Zelgtele] 2hAlst gol el Ut Lorenzo
Dow Turner(1949)ll 93}zl Gullah& 600070 7}ake] ofZelylei§ Zar glew, ofxelz}e]

Twi, Dahomea, Mandingo, Yoruba, Ibo, Ovimbunduoi¢] Q1=3& =&tz e}

h)

N

36) Hancock, lan F., “Texan Gullah : The Creole English of the Bracketville Afro-Seminoles,”
in Dillard, J. L., Perspectives on Amerian English (New York : Mouton, 1980), pp. 305-333.
37) Turner, Lorenzo Dow, op.cit., pp.ix-14, 31-40.
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(E 7> Map of the Gullah Area

SOUTH
CAROLINA

GEORGIA

43 : Turner, Lorenzo Dow, Africanisms in the Gullah Dialect (Chicago : University of Chicago Press,
1949), p.3

Turner®] GullahdT& 71E9] PAeA5e golyd o] Fag whFo] HU FUgo]
o] ofzme]slo] P& o] E-F ol FolEn A sk WIIAEL Gullahd or 8 A oo
I3 " E54%og vaxh Yok 19609 A=Y ol d E YA & 1980w dol eh4of ulHA
7] A3}, olxl & Zqledol: o} a]7t9] Sierra Leone®) Krioolol 4l Alztsle], sizlnsle ael
$01E& TYsled Gullaho| z8jx, ol olF9 Flodojorztx] e RajF Zx ks A
€ AAsA Sk Gullahe 2y ¥ & dolst olym Bqledolel 27 Heloiw Ao|c)
(38, #92=)

e

38) McCrum, Robert, et al., op.cit.. p.209.



Black English Vernacularg} A}3}A}

(E 8> Gullah Text (Hard Time On Edisto)

had totm on edislo
(By Diana Brown, Ediste Island, South Carolina)

una pik a bascit a bin f3 forw n wan senl. lu bascil—wot i
kam tu? o1 wudn go de tide; not mi! vil it di bin, bat o1 &
goin go pik nan de. wen dem pipl kam loy de, de Ji
mi @ hanful, bot mi € gwoin de. ol.ysrl se harison dadi—
harisen plant de, yU no. se 1 pa kam de, ran di
pipl of d1 ples, cik di pipl, kas ap di pipl; di pipl no
gon bak. de bin de fa hep fini§ pik. i min tid dat.
i se 1 ha no yus fs niga. ye:, © ca fa men; € got no yus fa
niga.  kas Ap di pipl. dem Jal kam hom. de tok hou ¢
kas dem. de & gon bak. dem men go fec di ol pipl hom
fa dem pik dem bin; kas di pipl ap in d1 fil.
se—d1 pipl se dat man 1z di minis man wA. mi nd gwoln de.
de ha no bakra—1f yu kas mt, mi na yu fuil. ye:, o1 €
no fo kas, yu no. 01 TATd yu nok mi. me z wel
tel di trul. sif vl cd pas no bad wad. wen o1 bin kamin douy
dri loin an Jit in di cac, man, oI wass. wen oI had—mol hazban
bins mo1 lirs; an wasa, ol had {u stik; bat dats mo1 lira.
yes, mam! mi na gwoin gon, fo mi na dat bakra feit. o1 lik
dem hed. o1 tel dem plen yes—o1 sg, “1f v1 fa go of tu wilyomz fo
d1 flowa," wilyam gwoin lok mi Ap; an dat poy man hg fa
lok mi ap. si?”’ o1 gwoin kas om, yu no. oI gwoin tel am—tel
om beul di neSon. o1 gwoin tel am: “yu red dewdl! yu 2z 9 red dewal!”
oI sg, “‘godz goin pik yu Ap”; an ol sg, “yul newa fec antil
miste mici sibruk brig yu on di ples fa owaGia. den yu do
brag, bat god goin plk yu Ap an yu. . . " o1 el om s0. mi na gwoin
de; not mi! mt na gwoin fa no flowa. de ha fa sel dat
flows hom. di mel man tel mi tide, s€ wen dem Jit dat flowa i
d1 plamobil, de fa go rouy tu ol di ol lert do n pit
am de. ye:, mists beln tel mr dat tide.

o1 & no fa go f» no flowa. dem fa briy om U mt. yu sif
novu, hou o1 goin lef mot hom, gwoin yonda {u 3 folw moil from
mo1 heus n go fa flowa? an den, yu s, en de no sef-relzin.
dat flat flows. o1 ha fa bot Soda; ! ha fo bo1 lad. yu si?
o1 ha fa bo1 §uga, fe 1f o1 had d1 flowa, oI had LU pe. yu cd
plant—yu ca kuk deut solt. dem pipl wol go de ha fo
do bot ol dem U, yu si? won def en o1 goin kuk am
fre§? 'h! o1 kuk am fre§, ol reil. yes, mam!

2 : Turner, Lorenzo Dow, Africanisms in the Gillah Dialea (Chicago : University of Chicago Press
1949), pp. 260~261.
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<HF 8-A&> Gullah Text (Hard Time On Edisto)

Vou pick 2 basket of bean for fve and one cent. Two basket—what it
come to? I wouldn’t go there today; not me! I'll eat the bean, but I ain't
going go pick none there. When them people come along there, they. give
me a handful, but me ain’t going there. I hear that Hairison daddy—
Harrison plant there, you know. [They] say he pa come there, run the
people off the place, kick the ‘people, curse up the people; the people not
gone back. They been there to help finish pick. He [was] mean to do that.
He say he has no use for nigger. Yes, he care for men; ain’t got no use for
nigger. He curse up the people. Them girl come home. They talk how he
curse them. They ain’t gone back. Them men go fetch the old people home
for them [to] pick them bean; [they] curse the people up in the field. [They]
say—the people say that man is the meanest man was. Me not going there.
Theyq\ave no white man. If you curse me, me and you fight. Yes, I ain’t
no [one] to be cursed, you know. I rather you knock me. [I] may as well
tell the truth. See? I can’t pass no bad word. When I been coming down
the line and get in the church, man, I worse. When I had—My husband
been my leader; and [what was] worse, I had to stick; but that’s my leader.
Yes, mam! Me not going go, for me and that white man [will] fight. I lick
them head. I tell them plain yes—I say, “If I take go off to Williams’
for the flour, Williams going lock me up; and that young man have to
lock me up. Sece?”’ I going curse him, you know. I going tell him—tell
him about the nation. I going tell him: “You red devil! You is a red devil!”’
I say, “God’s going pick you up”; and I say, “You’ll never fetch until
Mr. Mitchie Seabrook bring you on the place as overseer. Then you will
brag, but God going pick you up and you. . . .” I tell him so. Me not going
there; not me! Me not going for no flour. They {will] have to set that
flour home. The mail man tell me today that when them get that flour in
the automobile, they take [it] go around to all the old lady door and put
it there. Yes, Mr. Bailey tell me that today.

I don’t intend to go for no flour. Them take [it] bring it to me. You sec?
Now, how I going [to] lcave my home [and] go yonder two or five mile from
my house and go for flour? And then, you see, ain't there no self-rising.
That flat flour. I['d] bave to buy soda; I[’d] have to buy lard. You see?
1[’d] have to buy sugar; for if I had the flour, I{'d] have to pay. You can’t
plant—you can’t cook without salt. Them people what go there have for
to buy all them thing. You see? Won't they? Ain't I going cook them
fresh? Huh! I {will] cook them fresh, all right. Yes, mam!

27 : Turner, Lorenzo Dow, Africanisms in the Gullah Dialect
(Chicago : University of Chicago Press, 1949), pp. 260-261.
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<E 9 Gullah

SONGS
A. A MenpE SonG
(Sung by AMeLIA DawLEY, Harris Neck, Georgia)
a woko mumong; kambet ya lk; W, leax  tombe.
In the evening® we suffer; the grave not yet; heart, be cool perfectly.
a woko mu mone; kamber ya lg; U, lea ka.
In the evening we suffer; the grave not yet; heart, be cool continually.

ha sa wult 190, stha; kpanga u le:;
Death quickly the tree destroys, steals [it]; the remains disappear slowly;
ha sa wuli ngo; ndell, ndi, ka.
Death quickly the tree destroys; be at rest heart, continually.
ha sa wult 190, stha; kpar_)ga Tht les;

Death quickly the tree destroys, steals [it]; the remains disappear ';lowly,
ha sa wuli ngo; ndell, - ‘ndi, ka.

Death quickly the tree destroys; be at rest, heart, continually.

a woko mu mone; kamber ya le; U, lea tomnbe.

In the evening we suffer; the grave not yet; heart, be cool perfectly.

a woko mu mone; kamber ya le; U, lca ka.

In the evening we suffer; the grave not yet; heart, be cool continually.
ha sa wull ngo, stha; kuhd nda yia;

Death quickly the tree destroys, steals [it]; from afar a voice speaks;
ha sa wuli ngo; ndell,  ndi, .ka.

Death quickly the tree destroys; be at rest, heart, continually.

B. A MeNDE-GULLAH SONG
(Sung by Lavinia CArERS QUARTERMAN, Darten, Georgia, and
accompanied by dancing and hand-clapping)
le mber, lal, le mbei;
Pass this way, girl, pass this way;
wa, Jal, wa.
Come, girl, come.

C. A MEenpE-GuLLal SoNG
(Sung by Emma Hary, Darten, Georgia)
a woko bilig, ba wa o
In the evening when you go, you will come
ol rouy di kaniri
All around the country.
a b bawo.
You will be healed.
Its 3 wert fuin ledt
t's a very fine lady
br bawo.
[who] will heal you.

%4 : Turner, Lorenzo Dow, Africanisms in the Gulleh Dialect (Chicago : University of Chicago Press,
1946). p. 56,
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gFeld & WEA JLF.D. Smytht 27} Folg @ xole] Aol o|§A 71 Estn Uk

Kay, massa, (says he), you just leave me, me sit here, great fish jump up into de
canoe, here he be, massa, fine fish, massa. me den very grad: den me sit very still,
until another great fish jump into de canoe: but me fall asleep, massa, and no wake till
you come; now, massa, me know me deserve flogging, cause if great fish did jump into
de canoe, he see me asleep, den he jump out again, and I no catch him; so, massa,
me willing now take good flogging.

(A Tour of the United States of America, p.21)*

[+]

Crevecoeurt Letters from an American Farmerol| &} F-& 30 A koA EE F2 ko9
& ol FA ARG W

Tanke you white man, tanke you, pute some poyson and give me.

Two days and me no die; the birds; ah me!

%7] Plantation Creole®] 5Ag RoF
C

Modern Chilvalry (1792) o] 58t 3919l

Massa shentiman: I be cash crab in de wye rive: found ting in de mud; tone, big a man’s
foot : hole like to he: fetch Massa : Massa say, it be de Indian Mocasson. Oh! fat de call
it all tone, He say, you be a filasafa, Cuff ! [ say, O no, Massa, you be de filasafa. Wel:
two tree monts afta, Massa call me, and say, You be a filasafa, Cuff, fo' sartan : Getta

ready, and go dis city, and make grate peech for shentima filasafa-----

Bolgoly ol Eelx B Wolg BoFr) o] wRo] HA, =] gojo FHo] glv W
AEgAEL APl E dA A B AAZ gl FreZ|E & £ dol figlch ole 3lx
59 Mz g ATz A Tl 2L xolFelA ol =AIy wilEe] Ao
A A A gt Ae 2lAZFES 2F FUL WAGdE wiE F AR, =dAF
2 Afe Fo| ® EAEL wWlgofo] © = Fatsle] ik o] Fe <dolv FRelA
Plantation Creole3t8 #3 utx 3¢ 3lv *oiAlEd < oE + 9o fiich =oE AFAF
o2& otz FlolA 4<% Pidgin English® %3l AF2oz o5 oje]E dojdfgo AA
slol gtk o] F Al AZe Folt MZ b 4 ol itk 200089 AL Fa Al¥o] £
Zholl wizl Eclodols AAE A AMAE ZHao sb7] A|FAY

ot Axe B AKE FH I AFY dolv FHUL WAGelE Gol Fton, ofn
Aze] 2EIIHE FoAAA FF =52 AFIAL dolxlolx A FEHA I ros

l

39) Dillard, J. L., op.cit., p.87.
40) Ibid., p.87.
41) Ibid., p.93.
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Hog kool AletAln Afrt HEEA EAES] Folv FEER ZESEE YL
o FFGol s wale & Boe A9Yd 53, G4 UdE Dt 40t YA @
stch xoflait F, iRl B9 Fiol el AT W EolK

1619 20739 A Eliol 4 1772dol £ 50%te] SR (elF e HAotE} AP AE
glol o] Atare), FEAA WAL 4utg ez Fobsigich 19417] EoiAEA FUEeE 2
g9 ol#)e} o*& 717l Nigger English, o Negro dialectzl+ 5% gl & A&tz 3l
£ Alolgdth. Mark Twain 4249 $3<%§ Nigger Jim% o] A|tis} Hlgei & g3t 3l
o @

Well, you see, it’ uz dis way. Ole Missus-dar’s Miss Watson-she pecks on me all de
time, en treats me pooty rough, but she awluz said she wouldn: sell me down to
Orleans. But I noticed dey wuz a nigger trader roun 'de place considable, lately, en I
begin to git oneasy.

%7 BQl&#le] th 8 4el Daniel Webster Davis (1862~1913) 9] 4] “Wey Down Souf” £ 4]
9] Zologojz odx ot ¥

0O, de birds ar’ sweetly singin’,
"Wey down Souf,

An' my heart it is a-sighin’,

Whil' de moments am a-flyin’

Fur my hom' I am a-cryin’,

'Wey down Souf,

wol Batrlz wdole] FE o4l FgolE A4 AF o2 Harriet Beecher Stowes]
Uncle Tom's Cabin, Joel Chandler Harris®} Uncle Remus 5°] lt}. Harrist o] #Foll4 LR
o] wjqlz} woll 59 o)o}r]& Plantation Creole2 #x 2t} '

One day atter Brer Rabbit fool'im wid dat calamus root, Brer Fox went ter wuk en got
im some tar, en mix it wid some turpentine, en fix op a contrapshun wat he call a Tar-
Baby, en tuck dish yer Tar-Baby en he sot’er in de big road, en den he lay off in de

bushes fer ter see wat de news wuz gwinter be.

o] Tolodo]: e xo}F W ER|e] ulelo 2 #ekxutel Gullahye} WAgelel v 74
t}. o2y}, Mississippi Valley Zo 2 ©f Zo] o2 Fojrbd Fegeit o Unde Remus B}
ole] Wl wls t] wileelo] sighAl "l

42) McCrum, Robert, et al., op.cit., p.21L
43) Ibid., p.212
44) Ibid., p.212



<HE 10> Blacks : The Great Migration

N.DAKOTA -
[T ——— . MINNESOTA
S.DAKOTA .
- T Boston*
"
Iowa ad i
NEBRASKA o o
.~ New Yo
. NEW JERSEY
. T ” *Philadelphia
ILLINOIS %, T
%), DELAWARE
KANSAS MISSOUR: . A
Washiggton
/ashin
\
[T — KENTUCKY .
. ey
OKLAHOMA TEINESSEE ,Nonrsffléfnoum::,’
ARKANSAS C -
s OUTH E
h C OLINA -
T : Charleston
%,
TEXAS S .
LOU!SII;JNA ﬁ ‘o R 3
Orleeavrrs‘i; RS
T\‘.
i
i

RT3 " "’ T X% ‘!-‘Z'lir

‘BLACK-AMERICAN ENGLISH Theroots of Blacdk American English he in the sizve-
erate statesof the South. 4n the 19205 after the First World War, the
0 hove northAo the big industrial citiestike Chicago. Philadelphiz and
“New York, dtfend thathas continued throughoufthé century. The speech of many
-"Amerfgn Blacks in the bigities hasbeen described §s™ basically Down Home Talk .
AThe arrows'on this maparenot intended to conveyprecise migration patterns. but
suggest the essence of The imove from South 1o North. Later. there was also 2
’sig}nif‘ic;ant Black migration t6'California.) -

B owd .'i,(:;s%égréa
acks begs

% : McCrum, Robert, et al., The Story of English (New York : Viking, 1986), p.222.
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FEAAD ool e HTati EQodole] 24 WoE el e oA Fye
Bl 5o RN athE FAol Fokon], ulF BEE o|FF L49 EQE oJoirt Wy
ojo}] B4 52 F3sloirle ARdE dzHoz, Fooje A& FHe wqljole gt o
ol A d%E A

19203 e 2 193013, MAl M1x Ao g 49 F43He e ¥4 FHAE &
A, olo] Wi FHEZATY dFFas G4, G Bl exzfHe Has} %
22 359 diAde olFF #uA|7l& #¥<e] sigich. Baltimore. New York,
Philadelphia, Washington, Boston, Detroit, Chicago$9 %% xA4]8} San Francisco, Los
Angeles 5 A3 2717 o] Lo WAEH e (segregation) H o] ghettox| 2 YA 3
A A3 25 Ftel Aol FAsUt. o] AFA e A& Plantation Creoledt 7
Z9ol @8 zdutd 5ol H4jelA Hrh

o2 g x4le] Ae® YA AFsuis WAEe B2AL Aol FAse Tl F
Qoo Fahi wiQlEe] dojel 4 el 7l JYE vlAA o 53], £ 22 dd
T o] Bokoll 4] Hofsiwial 1930 Aol WA o] ool F& MEZE ofHEol Pl =9
sl

rN

jazz spiritual jelly roll( lover’)
blues boogie woogie sugar ( ‘money’)
rock'n’roll rhythm and blues ugly ( ‘beautiful’)
cakewalk soul music bad ( ‘'very good’)
jitterbug uptight mean ( ‘excellent’)
jive-talk jazz babies hip chick ( ‘girl’)
doing your own flappers groovy ( ‘fine’)

man jazzbo sharp( ‘neat, smart’)
mate sheik pad ( ‘bed’)

hip cool solid ( ‘great, swell’)
régtime heavy ( ‘wise’) beat up(‘sad, tired’)
wotcha hot ( 'frentic’)

AA a2 A o) BolEel HaEA (civil rights)ol £23 WA Negrod =t wi4ld]
Blacka} &o]7} oJuisl slqich Black power, Black history, Black English5¢} wuto] 4z}
g}, EQZo] A, AslHez el AHE s E Yol gl 1970dHE FAgGoie HA
o wjg =alo] sledsieich 1979, wlAlZF Ann Arbor Aol A Rl diAH
o] Aol glgict. Foladold =X oAz AME YA o HAA WAA,
Ann Arnor8] Z&FAH& Eqlalee] #AL A Wygow stae aAAYE Y=
o223} st WAINAL Uk o WA AAFL o3 Aok

45) Ibid., pp.230-231.
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All of the distinguished researchers and professionals testified as to the existence of a
language system, which is part of the English language but different in significant
respects from the Standard English used in the school setting, the commercial world, the
world of the arts and science, among the professions, and in government. It is and has
been used at some time by 80 per cent of the Black people of this country and has as
its genesis the transitional or pidgin language of the slaves, which after a generation or
two became a creole language. Since then it has constantly been refined and brought
closer to the mainstream of society. It still fourishes in areas where there are
concentrations of Black people. It contains aspects of southern dialect and is used largely

by black people in their casual conversation and informal talk.

olx 27} 42| Gambia, Sierra Leone, Nigeria, Cameroon SX|oj|A] A]&}aled 7)) Hale]
Brazil, Suriname, Guyana, Trinidad, St. Lucia, British Honduras (Belize), Virgin Islands,
Lesser Antilles, Santo Domingo, Jamaica, Bahama Islands $& 7j-§3le] o]23%, Sea
Islands, o] 559 o £Ajo)| o] 27]72] 21 Fx)7} EoF(rainbow hypothesis) & &4 &n] w4
& ofze]7t F3te] EHs o <o} H4-e Pidgin English—Plantation Creole—Nigger
English—+Negro dialect—+Black English—Afro-American English2] 3 A} ot 2ol 257}
Ax, wlFe) Joldute] FGE AL YAk 2 AejehPe 2% A LA ook

V. BEVe] =3

oz, ol A AL Faf sl nfe FUMAE F4HH 2 BEVY 1A ol =
€ YA 5SS drhAY L8 vl @

1. Be-less

(3) a. He a boy
Tim over there
She late

My father a fireman

a0 o

They standing.

o

be FAte] WY am,is.are) o] FoHH (sre, m) 22 7H5 e of be FAE 4Bk o FEF
W, Ua) e ()7 shssich

(4) a. He is a boy.
b. He's boy.
c. He a boy.
e. They standing.



Black English Vernaculare] A}3]2}

28y, o§ (Ba)e 2 Fofo]l Ertsdlzg (5¢) &= vliEe] "Hrh

(5 a. | know where he is.
b. *I know where he's.

c. *I know where he.
wels], i3 (6b), (7b). (8b) &= wj-Folc}.

(6) a. We ready to help you.
b. *Ready we help you.
(7) a. The concert on the 10th.
b. * know when the concert.
(8) a. Max told me that the concert on the ]0th,

b. *Max told me where the concert on the 10th.

2. Invariant be.

(9 a. She be late.
b. He be working.
c. | be in bed.

9 (99 bet F3, HHE-& Jeldie] typically, habitually, repeatedly 5¢] €u]olnd am,
is, are3o 8 vl¥ 4+ gl &dr L= g+t =eb4], She be late& She is usually
latee] ¢]ojolni, She is late nowe] 5o olucl. oo ulzl, (10b)<} (11b) w]&Feo] Hch

(10) a. He busy right now.
b. *He busy all the time.
(11) a. He be busy all the time.
b. *He be busy right now.

(12a) &} (13a) & AlM7 222 ol =& oig (12b)sh (13b) & A2 f2r

(12) a. Why doesn't your uncle come and visit us today?
b. Because he busy.
(13) a. Why is it that your uncle never comes to visit us?

b, Because he be busy.
3. Multiple negation

Balcolol At BHel ¥Aolz EAY 4 UL AE $AH ol4e) $AE AP o

R

o (13235 Aoz ¥32 ool

(13) a. | don't know nothing about none of those.
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He doesn’t know nothing.
Nobody doesn't know it didn’t rain.
He doesnt hardly come to see us any more.

Can't nobody do it.

4. Nonpossessive marker

(14) a.

b
c.
d.
e
f

The boy hat, (The boy’s hat.)

. Jack’s Johnson's car(Jack Johnson's car)

This mines. (This is mine)
he book (his book)
him book (his book)

. we book (our book)

(14a), (14d), (14e), (14D) HH £FAE 22 YA (14b), (14c) M3 HA =] £ {4
Ut

5. Absense of the plural suffix

o},

(15a), (15
(15) a.

b.

C.

d.

b) S} 7ol B4E UehiE o] £ oo

r

(15c), (15a) My AX Y H4¥= U

He took five book.

The other teacher, they’ll yell at you.
two foots

two deers

peoples

childrens

mens

6. Absense of preposed auxiliaries

(16)

7. Pro

(17)

a. He coming with us?
b. Where you been?

c. You understand?

nominal apposition

a. My brother, he bigger than you.
b. That girl, I never did like her.

8. Existential it

there is®] &2 it isEs A}&3lc}
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(18) a. It's a boy in my room.
b. Is it a Main Street in this town?

9. ain't

isn't, did'ntg oj-&3ch

(19) a. He ain't do it.
b. He aint there.
c. He ain’t nobody.

d. He ain't go nowhere.

10. Omission of have

(20) a. ! been here for hours.
b. He gone home already.
c. I done tried hard all 1 know.
d. I done forgot what you call it.
e

. | been had it there for about two years.

11. Omission of the third person singular present tense marker

(21) a. He walk.

b. The man walk.

12. Age-grading

59ledo] (BEV) 7} Ut EFdo] (SE) &} th2chwd, BEVE %alt Ao doi5¥3 SE€ ¢
e Aol doj5AE e 7F HelA ZIEstn Frhsle AL ARo|rh whkl, BEVS} SE
§ 7o JZA HrgdyE, ol MUY o] Aol dAHHE Bty el ohzt
Mele] 22te}l A1 AxMA AEE Hriste A7) @l Eolth HE A oE dolst EEH
oA A P& A} olgptal, v]F YL FFol ) olgtel, Folo FHE Wil o
o, gl ojr §ZEe] At YEEA vgitA ol deivd g FAA Hste Aol o}
Uah, M2 o F3d Asd 84 zole A3E ohFa Adv el "tk

zolddoje} Farledl EAAH] AFY shte 53], Fa4 AFol &3e ANAFAME
F4809 dol7t 2% Agdoleta NEeke Holh % Ade A, EolRY, AU &
o] Ax, JAILE 8 3 Fio] oot AUPAE o]t A EFEH, Y ofAcleldA A
FE9 o]lBg Ercid slosl Wlrst o AA 25 JolF Evvhd 2L Fld Ae
2E AgEe) Jolg AY3] 7dstn v A=elch

o] Z831e] io]ARoll4] ‘please’d W i Fagt FQEo|l £ ol ‘please’d @
£ YA fegn M 25 Felldln Ao e 4 gk AEE JY FE A HUS
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ool e FEPoldt AFHE ‘please’z Jeliiz] g+t A, ‘man’old =g AL&¥r)

(22) a. Man, give me the book.

b. Please, give me the book.

(22a) s} (22b) & Z& Fo| He}.
A4, szl A8

(23) a. That'll be ten dollars. .2
b. That'll be ten doilars. 0\

(@3 % 8L U0 2¥ozd AFY FHolm, (23b): ‘please’’} §lv T} )
o] oA EA & ol=2]7l9 Sierra Leone?] Krioo], o} £<9159] Plantation Creole (Gullah)
o cizle] vehdr} o]t v]Fe] E]lger} ozt dojollA YUY =2e] Lot FA5)
et ol F dojEzlel Sle AlgEe]l 9§ wi§ wE “Good morning, please” Ei&
‘How are you, please?” &l 2H& w& 4 QA €} @

oletzte], BEV+E SEst: =] dols#d s Al4o] A2 A (psychological) o] &l 7| 2§ & &
WA te2 & Aol ofeign, BEVZ} zleke #4 F, 2 Aot A3 A (social) FZol o
4o} 22" dojo} wizL Jge] shEsiich wlo] =i, o] BEVZ SEst: AlAA}

2n, = JAH o2& ofz2]ste doje} F3EF WP aedojzte AL 9P

V. qlele] a4

dols] A Z|EL dolAN g HH7E F, Aol TyAe Yol g 7|¢ 2yt
ozl ojel B 71¢ & A AAx mslol P} Ao AFweg s, A dFul
22 Ev JAETF o E s dojEe] AAle FHS) ojdol dojd, Ay, i ®
T 949¢ YNHez 298 o), ]2k Ao S AANA F14F 4 Ut dEFY ¥z
At BFS Aol 4312 Yt dolwlo] (language variety) &, § $JL VAY = dojy
e F 7HA FdelA & 4 Uk s EFole EFAE WolE BE Aolw, & e
279 dofHAE 7hA dA Y HAY ouigle MAZ B RHolrh

HYA A TH AN & w0, 42 dE g =& Holt A3 TRME HE oy &
HFzoA d2A delhve ez 2o a2y, dojdolrt nH9 23 FAMAE 1A
2 olehd 2l AF TR dolel EFo] Alolg] zlo]E Aty oA ok FUYo]
(10a), He busys} (1l1a) He be busy: ZFJoi (SE)¢] #Hol4 2=l He is busye] x--§#o)
(free variation) ©j\} BEVS] THelA 2yl o)zl M2 o} & W9 FAMAE Zeo. SEY

46) Stewart, William, op.cit., pp.52-65.
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T3k ¥ o] (deviation) 7} btk =27, olel@ Aol ofFA Aol s ¥? o]AL BEV
o] AFALE n2 @ afgde] shyEieh

A2#eg BEVe SE9 ojFi, Bd% A oAzt oidn, nfo JAs 3§ &
2 23 FAAMAE 712 2] gelold. 2 ¢ FAL @ BEV/L AAESIUE HAAH A7)
of o}& Hzloju} =z FHAY 71Eoln, @ BEVI 2AHW AAH F4 3l E3E 93
e dold EFEolx, OH O @9 5AEC] dAHoz velych AlebA 7 linguistic
deviantz} ol Althe}l Mt (generation by generation)ol A 734 (inherently) 22 A4

(multiplication) B+ o] %3 (linguistic competence)°]l2t= A o|th
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Summary

The Social History of Black English Vernacular
Byun Myung-Sup

The social history of language as a descriptive discipline of sociolinguistics is concerned
with correlations between linguistics and social factors. An interdisciplinary sociol-
inguistics, divorced from the theoretical problems of linguistics, anthropology, sociology,
and biological evolution, is not likely to make significant contributions to our full
understanding of the knowledge of language or social behavior.

So is the case with Black English Vernacular (BEV) for that matter. Regardless of many
controversies over the genesis of BEV, this paper claims an African-American cultural
continuity for BEV, taking the position of the creolists who see the early slave-trade
pidgin as an essential link in this history. This pidgin was brought by African slaves to
America, where it first creolized, i.e., expanded in vocabulary and structure as it became
the native language of subsequent generations of speakers, and later decreolized, i.e.,
assimilated toward white speech, and lost many of its creole characteristics. As the
legitimacy of a creole kin, BEV involves three different kinds of evidence : (1) historical
writings, (2) age-grading, and (3) younger generation linked with older generation in
linguistic data.

This kind of social history of BEV shows the immense social, chronological, and
stylistic variability characteristic of creoles as evidence of the inadequacy of the static
theoretical 'models. In view of sociolinguistics, therefore, it is descriptively inadequate to
attempt to describe anything as complex and dynamic as BEV in terms of a set of
categorical rules for one idiolect, i.e., the idealized competence of a single unvarying
speaker. The discipline of the social history of language will develop to adequately
accommodate the nature of language variation rather than try to adjust to homogeneous

invariant systems which are described within the traditional categorical view.
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